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Testo e commento critico dell'elegia "Y" di Hermann Weller

A cura della prof. Lucia Mattera
con la collaborazione degli

alunni  della V C Ginnasio dell’ I.I.S.S. “F. De Sanctis”

di S. Angelo dei Lombardi (AV):

Ceres Lia, Chiaravallo Ilenia, Del Giudice Maria Livia, D’Elia Noemi, Di Pietro Giada ’94, Magnotta Paola, Milano Mariangela, Pizzirusso Maddalena, Signoriello Stella

Estrema conseguenza di un processo di personificazione attestato, nel corso dei secoli, nella favolistica
 come nella poesia epica
, nella saggistica
 come nella produzione drammatica
, l’elegia  “Y” di Hermann Weller
, si colloca, più che nel genere in cui la definisce la tradizione,  nel solco di produzioni pseudo-epiche
, a metà tra satira ed epillio. Presentato al Certamen Hoeufftianum
 nel 1937 e vincitore, l’anno successivo, del primo premio consistente in una medaglia d’oro, l’opera si incentra sulla singolare tenzone che vede contrapposte alla esotica “Y” le altre lettere, quelle “pure”, dell’alfabeto latino. Minacciata e sottoposta a un processo, la Y, cui va la simpatia del poeta, cerca invano di perorare la sua causa, di affermare il suo diritto di esistere, ricorrendo ad argomenti razionali ed etici. Ma le altre lettere rifiutano sdegnose: la morale si scontra con la violenza gratuita, alla logica subentra un’ottusa irrazionalità. Un brusco e grottesco risveglio metterà fine alla spinosa questione. E’stato solo un sogno, dunque, un’insolita e colorita fantasia? O piuttosto, come hanno fatto in molti, occorrerà guardare oltre la finzione letteraria, scorgere in essa un’allusione sottile ed efficace alla politica razzista dell’ancora imperante nazismo? Di certo il poeta si lascia volentieri guidare dalla sua  fantasia, coinvolgendo, di riflesso, il lettore nel variato andamento narrativo, nell’ironica levità di cui si tinge il suo sogno. Un sogno in cui può “castigare”, horatiano more, gli assurdi pregiudizi del tempo, “ridendo” degli altri e di se stesso in una ebbrezza che sembra offuscare il reale, nel mentre ne svela debolezze e limiti.
      


                                        Paulo leviora canamus


Vinifer Auctumnus silvas ubi visit et hortos
Arvaque laetifica veste decorus adit
,
Tunc calamos tenues inflat, sua regna peragrans,
Effunditque novos fistula mira sonos
.

5 

Blandaque dum magici resonant modulamina buxi,
Assumunt facies omnia versa novas.
Flavet acer, virgulta rubent, nitet aurea fagus
,
Nec manet, in rebus qui fuit ante color.
Est plaga lucidior, tanquam sine pondere surgunt

10 

E tenui nebula culmina summa iugi.
Auctumno leviora placent: mortalibus ipsis
Quod premit ingratum pectora demit onus.
Efficit, ut cocti tumeant sub sole racemi
Pictaque iam domino rideat uva suo.

15 

Undique tunc hilari fervet vindemia cantu
Et fluit e prelis per loca dulcis odor
.
Tunc nova musta iuvant, delenitique Lyaeo
Numinibus laetis omnia plena putant. -
Me quoque cum turba celebrantem festa sodali

20 

Vinxerat haud dura compede dulce merum.
E bene colluto dederamus gutture cantus;
Omnis erat nostro cura fugata choro.
Afflatusque meri generoso numine, tandem
Constitui sera nocte redire domum.

25 

Luna super domuum fastigia celsa nitebat;
Splendor in hoc nunquam lumine tantus erat.
Orbis erat plenus, potuit faciesque videri
Risu diducens ora serena levi.
Quid, dea, subrides? Num te quoque vicit Iacchus? [image: image1.png]



30 

An quia, proh, titubat proxima quaeque domus?
«State, domus», dixi, «quaeso, paulisper; amicae
Parcite, quae dulci pressa sopore iacet.
Odit enim blandos sibi rumpi Lydia
 somnos;
Novimus: experto credite; state, domus!»

35 

Sed mihi submisse recitanti «Lydia, dormis?»
Illius occurrit praeteriitque domus.
Iamque meos vidi procul occursare penates: 
Vae, labor Herculeus perficiendus erat:
Non ita difficile est cymbas intrare vehentes

40 

Ut, quae diffugiant, detinuisse fores.
Sed quem dulcis Amor regit et Iovis ebria proles,
Est sacer et tutus, sit via dura licet.
Et validas aperire fores mihi contigit atque
Scalarum leves exsuperare gradus
.

45 

Perveni - licet offenso pede saepius illis -
Lassulus ad thalami molle cubile mei
,
Ille fuitque animus mihi, qui solet esse probato
aurigae, dubium cui bene cessit opus.
Nec mihi displicuit, quod ibi mutaverat arte

50 

omnia mirifice fulgida Luna sua.

Ecce videbatur totum radiare cubiclum
Claraque pro sera nocte redisse dies.
Conclavis paries speciosaque pallia lecti
Lacte renidebant candidiora mihi.

55 

Qui liber in mensa revolutus forte iacebat,
Illius poterat vincere charta nivem.
Nec mora, tentavi notas percurrere chartas:
Et poterat quaevis littera parva legi.
Perlecto versu recitavi «Lydia, dormis?»: 

60 

Lydia, vox felix, quam mihi dulce sonas! [image: image10.png]Y5




Gemma nitens decus amplificat spectabilis auri,
Tuque per y tantum nobilitatis habes.

Non ego iam potui tenerum seponere librum,
Cuncta mihi quamvis languida membra forent.

65 

Conscendi posita gemebundum veste grabatum
Et legi solito cetera more cubans.
Languentes oculi ceciderunt saepe legenti,
Nutavit victum saepe sopore caput,
Saepe toro lapsurus erat manibusque libellus,

70 

Suntque simul visae delituisse notae.
Sed tamen obstitimus: nondum vigor omnis et ardor
Cesserat e membris ingenioque mihi.
Utque reluctabar, fugientia signa redibant,
Et poteram digito fluxa iuvante sequi
.

75 

Ac sua pugnanti duplicavit lumina Phoebe,
Blandaque erat, studiis talibus apta, quies
.
At quid id est? 
Heu, quaeque suo iam littera cedit,
Ecce, loco, suetam deseruitque vicem.
Mira loquor: citus ut pulex haec exsilit, illa

80 

Forficulae similis margine lapsa cadit.
Plurima pars, levium velut agmina formicarum,
Turbida per lecti pallia tota ruunt
.
Pallueram, quidquidque mihi superesse comarum
Glorior, arrectum, proh, stetit omne metu
.

85 

Namque meae menti celeberrima monstra subibant,
Qualia rex quondam viderat Oenopius,
Cum nova Myrmidonum
 tribuisset corpora summus
Numine formicis Iuppiter ipse suo.
Nec falso metui: si non ibi corpora vera,

90 

At quaedam licuit cernere membra mihi:
Hostiles oculos frendentiaque ora movebant
Nec non cum manibus bracchia parva suis.
Iamque suam quaevis emisit pagina turbam,
Parsque meas - heu, heu! - iam petiere manus.

95 

Emicui lecto rabidus nimiumque procaces
Excussi: stridens decidit atra cohors.
Sed doluit - licet insidiis exempta - diuque
Haec mea pruritum sensit, ut usta, manus.
Iam lectus iamque omne solum, iam mensa locusque

100 

Quilibet indomita peste refertus erat.
Murmura confusae resonabant undique turbae
Et simul argutis sibila mixta sonis.
«Fallor, an hic» dixi «venient civilia bella,
Et me de medio cedere tempus erit?»

105 
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Et cessi, quantum licuit. Iam virgula clavae
Esse loco patitur punctaque iacta volant
.
Turma premit turmam; magni proceresque laborant
Iamque timent, ne se vincat ubique minor.
Et cadit O magnum: iacet, heu, quamvisque reclamat, 
110 

Ut trochus a spurco volvitur - ecce! - choro.
Non tulit hoc populi princeps ductorque sagax, A,
Qui gravior sociis splendidiorque fuit.
Saepius hic rabiem potuit frenare popelli
,
Saepius arguta flectere voce gregem.

115 
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Tunc etiam vix audierat plebs caeca severi
Verba sonora ducis, cum stupefacta silet.
Ille: «Quis, ah,» dixit «cives furor incitat? Irae
Parcite! Ne proprios dilacerate viros!
Sunt alienigenae, quorum satiare, Quirites,

120 

Sanguine iam dudum pectora tempus erat.»
Necdum finierat: fremitu stridente faventum

Quaeritur Y psilon; protrahiturque nocens, 

[image: image2.png]



Perducuntque reum clamantes ante tribunal
Ad tenuemque ligant bracchia vara pedem.
125 
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Tum sic incipit A: «Animos attendite, cives:
Grammaticus (- tremui! -)
, credite, noster amat.
Noster amat Latio - pudor est - non nomine dignam
Quaeque peregrinos praeferat ipsa sonos.
Sic ergo malus iste potest corrumpere mores!

130 

Perdidit iste viros et muliebre genus.
Fecit, ut ille bibo vapidum proflaret Iacchum
In nostros, media carmina nocte legens.
Sed tamen hoc levius (- tulimus graviora, Quirites -);
Est aliud, quod nos dira timere iubet.

135 

Sermonem studet hic sensim vitiare Latinum:
Publica res agitur vitaque nostra, viri!
Nec, quia sacra lues nondum pervenit ad ima
Viscera, securi spernite tale malum:
Saepe levis raptim creverunt semina morbi

140 

Corporaque horrendae tota dedere neci;
Saepe latens scintilla feros surrexit in ignes
Inque suos cineres procubuere domus.
Ne morer exemplis, memoro pro pluribus unum:
Te quoque turbari tu, Tiberine, doles
.

145 

Qui Tiberis Latio celebrari nomine gaudes,
Thybridis impura voce notatus oles.
Haec si pernicies vel sancta vocabula tangit,
Verborum plebem qualia fata manent?
Nec parat insidias tantum: nos despicit omnes;

150 

Iactat enim patriam conspicuumque genus.
Graeculus est sane: φιλός, calvusque levisque,
Vox vero querulum vixque virile sonat.
Nec iam plura noto: gravis est manifestaque culpa;
Est vestrum poenae constituisse genus.

155 

Cedimus hoc vobis nostro de iure, Quirites:
Hic sensum populi iudiciumque sequar.»
Dixerat
. Ingentes strepuerunt undique plausus;
Nec mora, consilium rite senatus habet.
Hic suadet gladium, lapides pars, ille securim
,

160 

Hic laqueum, turpem mitior ille fugam.
Distrahitur populus, iactant mala iurgia, caedem
Incipiunt, omnes ira furorque rapit.
Infecitque solum lentus pro sanguine nigror
:
Miscent confusi vulnera saeva globi.

165 

Interea fugit inde reus rumpitque ligamen
Quoque vocat thalami lata fenestra, volat.
Remigio manuum partem se librat in imam
Illius, exiguum ponit ibique pedem
Bracchiolumque movens tenerum valedicere tentat

170 

Arridensque mihi devolat, ecce, foras.
Obstipui. Nimis ignavum segnemque vocavi
Me, puduitque simul destituisse reum.
Aeger eram curis. Atqui mora longa nocebat,
Et memor absentis me cruciabat amor.

175 
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Ecce fenestra viam dedit 
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et, delapsus, in hortum
Nescio quo veni subveniente deo.
Miraque conspexi: tendens in vertice pini
Y psilon stabat bracchia parva meum.
Maius erat solito: dulci cum lumine Phoebes

180 

Imbiberat - si fas credere - roris aquas.
Quid facerem? Piguit sudantem scandere truncum.
Dixi igitur blando talia verba sono:
«Y, precor, o redeas: fidus te quaerit amicus,
Te cum grammatico Lydia pulchra choro.

185 

Te petet ipsius populi mutata voluntas:
Haec quoque tempestas, sit licet atra, cadet.
Quaesumus usque, redi: splendent vulgaria, rarum
Si decus accessit; rara probatur avis.
Lilia nobilitat stagni Gangetica lotus,

190 

Nobilitat vitreas unica gemma fabas
.
Tu quoque nescio quid festi popularibus addis
Ausoniae verbis Ausoniaeque notis.
Hospes ades: salve. Non iam violaberis hospes,
Si quid apud cultos advena iuris habet.

195 

Tu peregrina sapis, tecum mysteria ducis,
E veteris mythi tu quoque fonte venis.
Te resonante subit Graiae telluris imago,
Quidquid et aeterni gentibus una dedit.
Es priscis similis, tradit quos fabula reges

200 

Syrmate verrentes marmora picta soli.
Nobilis ipse, tuos comites extollis: et inde
Nominibus multis venit opimus honor.
Sic nihil est nostrae quam Lydia dulcius auri,
Vique tua fiunt nomina grata lyrae

205 

Vocibus in magnis resides: per saecula vivet
Vox hymni; volitas, mythe, per ora virum.
Syllaba iura dedit sanctas legesque poetae,
Qui sua non rhythmo verba carere sinit.
Sed maiora loquar: vasti quae foedera mundi,

210 

Semina quae rerum prima vicesque docet,
Naturae faciem moderantesque omnia leges,
Sacratum φυσικῆς ars ea nomen habet! 
Ipse pater divum, magni dominator Olympi,
Te voluit partem nominis esse sui.

215 

Ergo parce fugae: cuncti te poscimus, hospes,
Adque tuos socios, ad tua verba redi!
Sic ego: sed ridens Y psilon bracchia vibrat, [image: image15.png]



Ut volet ad nitidi sidera celsa poli
.
Iamque per albentem vidi cursantia murum

220 

Agmina perque horti seditiosa vias.
His spem deposui monstris perterritus, artes
Iam nihil humanas posse valere putans.
«Tu fer opem» dixique «superciliumque moveto
,
Iuppiter, o, si quid nunc quoque, sancte, potes!»

225 

Et deus, invicto qui temperat omnia nutu
Quique tenet dextra fulmina saeva manu,
Intonuit, sonuitque fragor simul undique tantus,
Ut tremerent tellus longaque regna poli
.
Me quoque terribilis subito concusserat horror

230 
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Torpebantque novo pectora victa metu.
Ut tamen horrendo tanquam pulsantis ab ictu
Sensimus immeritas condoluisse nates
,
Cum sensu rediit mihi mens: simul omnia vidi,
Quaelibet ex animo fugerat umbra meo. 
Quid potius facerem? 
Risi, tremuitque cubile
Laetifico risu tota domusque meo
:
Excideram lecto: vigil attonitusque premebam
Quernea cum Flacci
 codice strata soli.
Exsilui. Iam luce nova conclavia Titan

240 
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Complebat, dudum venerat alma dies.
Agmina
 iam volucrum per caerula regna volabant,
Ex hortisque recens aëris ibat odor
.
◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘

Si offre in appendice una piccola silloge di testi affini all’opera di Weller, con brevi notazioni critiche e di confronto.

IL DITTATORE 
di Gianni Rodari
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Un punto piccoletto,
superbioso e iracondo,
" Dopo di me - gridava -
verrà la fine del mondo! " 

Le parole protestarono:
" Ma che grilli ha pel capo?
Si crede un Punto-e basta,
e non è che un Punto-e-a-capo". 

Tutto solo a mezza pagina
lo piantarono in asso,
e il mondo continuò
una riga più in basso.
----------------------------------------------------------------------------------------Accomunata al componimento di Weller da un impianto allegorico in cui si cela un chiaro intento satirico, la poesia di Rodari prende di mira i superbi intesi a dominare su altri uomini in nome di una presunta superiorità. Protagonista anche qui un segno alfabetico, iracondo e superbioso,  vittima tutt’altro che innocente  di una rivolta che ne segna la fine. A differenza però di “Y”, il componimento risulta avulso da riferimenti autobiografici; l’assenza stessa di referenti spazio-temporali lo qualifica piuttosto come un apologo di verità e situazioni universali. Compatto anche qui l’ “esercito” di lettere e grafemi, la cui lotta si limita, però,  a un breve e spiazzante discorso, quanto basta a smontare l’arroganza del folle e apocalittico “capetto”. Il punto resta solo, abbandonato nel mezzo di un rigo: il mondo continua  il suo corso, il suo libero e autonomo cammino.
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NUMMERI

di Trilussa

· Conterò poco, è vero: 
- diceva l'Uno ar Zero - 
ma tu che vali? Gnente: propio gnente.
Sia ne l'azzione come ner pensiero
rimani un coso voto e inconcrudente.
lo, invece, se me metto a capofila
de cinque zeri tale e quale a te, 
lo sai quanto divento? Centomila. 
È questione de nummeri. A un dipresso
è quello che succede ar dittatore 
che cresce de potenza e de valore 
più so' li zeri che je vanno appresso.

Alle lettere si sostituiscono i numeri, metafore anche qui di antitetiche tipologie caratteriali: l’Uno arrogante e spocchioso, lo Zero caustico e sagace nella sua modestia apparente. L’Uno vale molto, di certo, ma solo se a seguirlo sono degli zeri, delle passive e sciocche nullità.


Una graziosa e anonima filastrocca questa volta su vocali e  consonanti e in guerra. Ad avere la meglio le seconde, più agguerrite e numerose, finchè  la Grammatica , con il suo amico Dizionario e col suo piccolo Sillabario, riporterà con le sue leggi, rigide ma necessarie, ordine e pace in un “popolo”un po’ troppo pugnace. Da notare il particolare dell’urlo “GRR”, ovvero “Guerra”, tolte le vocali. Un suono che vale al contempo come significante (seppure dimezzato) e come interiezione di rabbia e minaccia.
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La guerra dell'alfabeto

Un bel dì, le consonanti
chiuse dentro un abbecedario,
e un pochin insofferenti
al "regime carcerario",
attaccarono gran lite
con... (bimbi miei udite, udite!)

con le povere vocali
accusate di godere
privilegi eccezionali.
Anzitutto, quel di avere
tanta parte - in cinque sole -
proprio in tutte le parole,

e potere anche far senza
le colleghe consonanti:
"Questa è irriconoscenza,
da egoiste petulanti!"
E così nacque un serio
e bizzarro putiferio.

E all'urlo: "Guerra, guerra!"
(ma: "Grr, grr!", senza vocali)
con tremendo serra serra,
d'improvviso le arrabbiate
consonanti - con bandiera -
attaccarono l'altra schiera.

Le vocali che son poche,
a quell'urto cadon giù,
poverine, urlando roche:
"Ai, ai. Eh! Oi, oi! Uu, u!"
E, in disordine completo,
va sottopra l'alfabeto.

Nella lotta assai drammatica,
intervenne il Dizionario,
sopravvenne la Grammatica,
col figliolo Sillabario;
e rimisero la pace
in quel popolo pugnace.

La grammatica, da allora,
conquistò tutte le scuole
da dispotica signora
delle lettere e parole.
Ciò vi spiega perché impera
tanto rigida e guerriera.
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L’ACCA IN FUGA

(Gianni Rodari)
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C'era una volta un'Acca. Era una povera Acca da poco: valeva un'acca, e lo sapeva. Perciò non montava in superbia, restava al suo posto e sopportava con pazienza le beffe delle sue compagne.
 Esse le dicevano: “E così, saresti anche tu una lettera dell'alfabeto? Con quella faccia? Lo sai o non lo sai che nessuno ti pronuncia?Lo sapeva, lo sapeva. Ma sapeva anche che all'estero ci sono paesi, e lingue, in cui l'acca ci fa la sua figura." Voglio andare in Germania, - pensava l'Acca, quand'era più triste del solito. “Mi hanno detto che lassù le Acca sono importantissime”.

Un giorno la fecero proprio arrabbiare. E lei, senza dire né uno né due, mise le sue poche robe in un fagotto e si mise in viaggio con l'autostop. Apriti cielo! Quel che successe da un momento all'altro, a causa di quella fuga, non si può nemmeno descrivere.
Le chiese, rimaste senz'acca, crollarono come sotto i bombardamenti.
 I chioschi, diventati di colpo troppo leggeri, volarono per aria seminando giornali, birre, aranciate e granatine in ghiaccio un po' dappertutto.
In compenso, dal cielo caddero giù i cherubini: levargli l'acca, era stato come levargli le ali.
Le chiavi non aprivano più, e chi era rimasto fuori casa dovette rassegnarsi a dormire all'aperto. Le chitarre perdettero tutte le corde e suonavano meno delle casseruole.
Non vi dico il Chianti, senz'acca, che sapore disgustoso. Del resto era impossibile berlo, perché i bicchieri, diventati " biccieri", schiattavano in mille pezzi. Mio zio stava piantando un chiodo nel muro, quando le Acca sparirono: il " ciodo " si squagliò sotto il martello peggio che se fosse stato di burro.
La mattina dopo, dalle Alpi al Mar Jonio, non un solo gallo riuscì a fare chicchirichi': facevano tutti ciccirici, e pareva che starnutissero. Si temette un'epidemia.
Cominciò una gran caccia all'uomo, anzi, scusate, all'Acca. I posti di frontiera furono avvertiti di raddoppiare la vigilanza. L'Acca fu scoperta nelle vicinanze del Brennero, mentre tentava di entrare clandestinamente in Austria, perché non aveva passaporto. Ma dovettero pregarla in ginocchio: “Resti con noi, non ci faccia questo torto! Senza di lei, non riusciremmo a pronunciare bene nemmeno il nome di Dante Alighieri. Guardi, qui c'è una petizione degli abitanti di Chiavari, che le offrono una villa al mare. E questa è una lettera del capo-stazione di Chiusi-Chianciano, che senza di lei diventerebbe il capo-stazione di Ciusi-Cianciano: sarebbe una degradazione”.
L’Acca era di buon cuore, ve l’ho già detto. È rimasta, con gran sollievo del verbo chiacchierare e del pronome chicchessia. Ma bisogna trattarla con rispetto, altrimenti ci pianterà in asso un'altra volta. Per me che sono miope, sarebbe gravissimo: con gli "occiali" senz’acca non ci vedo da qui a lì.
E’ giusto che una lettera come tante altre passi puntualmente sotto silenzio? E se, decidesse, offesa, di scomparire dall’alfabeto, da nomi e grafemi che devono anche ad essa il loro senso compiuto? E’ quanto immagina il fantasioso scrittore Gianni Rodari in un simpatico apologo giocato sui possibili effetti catastrofici sulla lingua e non solo. Come in Weller dalla sfera meramente linguistica si passa a un più ampio contesto di consuetudini e bisogni quotidiani. Nulla sarebbe possibile, se non caos, errori e confusioni, senza quel segno in apparenza così insignificante, e anche Dante, il sommo poeta, non vedrebbe scomparire di buon occhio quella lettera presente nel suo illustre cognome. 
◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘◘




Da ricordare infine il dialogo del greco Luciano (II sec.d.C.) dal titolo “Il tribunale delle vocali”: in un processo che vede contrapposte la lettera σ e la lettera τ, arrogante e usurpatrice, si adombra l’eterna questione di anomalia e analogia linguistica, tra il  passivo conformarsi alle regola fissa e il cedere, anche graficamente, alla costante e naturale evoluzione della lingua parlata. Nella levità narrativa che contraddistingue lo scrittore di Samosata, l’accusa attacca l’imputata elencando con effetto di climax le parole in cui ad essa si è sostituita: nomi di animali (“Mi ha rubato api, anatre, palombi, merli”), di cibi (dalla zucca alle bietole), dove appunto il doppio σ diviene doppio τ. Vittima di tale usurpatrice anche la κ, per cui il tralcio (κλήμα)  è diventato una sciagura (τλήμα) e il re Ciro un pezzo di formaggio (Κύρος→Τυρός)! Insomma, ha messo in croce tutto l’alfabeto e non resta allora che farla fuori, con lo stesso strumento di morte (appunto la croce, “ταυρός”) che da lei prende nome. 
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� E’ noto come in questo genere letterario e nelle sue diverse variazioni (dal μϋθος all’apologo alla parabola), così come nella fiaba o nella leggenda, la scelta dei personaggi ricada su animali, piante, semplici oggetti, nonché ipostasi di idee o credenze a cui si attribuiscono tratti e caratteristiche propriamente umane.


� Un esempio è in Il. XIX, vv. 408-417, dove Xanto, il cavallo di Achille, parla all’eroe, predicendogli l’infelice destino di morte. Valgono ancora come esempi diversi episodi dell’Eneide virgiliana, dallo scontro con le Arpie (III, vv.     ) alle apparizioni del dio Tiberino edelle Ninfe marine in cui si trasformano le navi (    ).


� Si ricordi, al riguardo, il “Tribunale delle vocali” di Luciano, dove protagoniste del dialogo inerente a questioni di usi ed evoluzioni linguistiche sono lettere dell’alfabeto greco (vedi ultra).


� Nella produzione drammatica sia classica che ellenistica compaiono talora personificazioni sia per il ruolo del “Prologo”(        ) sia tra i protagonisti effettivi di commedie o tragedie. Rientrano in quest’ambito componimenti come il carme 67 di Catullo, dove a parlare, narrando di vicende scandalose, è la porta di una camera da letto, o ancora il “Poricologo” bizantino dove i protagonisti, alla corte del re, sono frutti e ortaggi vari.


� Dopo essersi laureato in � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/Lettere" \o "Lettere" �lettere classiche� a � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/Tubinga" \o "Tubinga" �Tubinga�, dal � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/1913" \o "1913" �1913� al � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/1931" \o "1931" �1931� Hermann Weller insegnò al ginnasio di � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/Ellwangen" \o "Ellwangen" �Ellwangen� e per qualche tempo diresse quello di � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/Ehingen" \o "Ehingen" �Ehingen�. Nel � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/1930" \o "1930" �1930� ottenne la cattedra di � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/Indoeuropeo" \o "Indoeuropeo" �Indoeuropeo� all'Università di Tubinga. Con i suoi versi in � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/Lingua_latina" \o "Lingua latina" �lingua latina�: partecipò numerose volte al � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/Certamen_Hoeufftianum" \o "Certamen Hoeufftianum" �Certamen Hoeufftianum�, il prestigioso concorso di poesia latina bandito dall'Accademia reale olandese delle arti e delle scienze, vincendo ventitré volte il primo premio e ottenendo numerose volte la gran lode (magnae laudis)� HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/Hermann_Weller" \l "cite_note-0#cite_note-0" \o "^ Il primo premio consisteva in una medaglia d'oro da 250 grammi più la pubblicazione dell'opera a spese dell'Accademia reale olandese delle arti e delle scienze; le opere giudicate dalla giuria degne di grande lode (magnae laudis) potevano essere pubblicate a spese dell'Accademia, previo consenso dell'autore. " �[1]�. considerato l' � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/Quinto_Orazio_Flacco" \o "Quinto Orazio Flacco" �Orazio� del � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/XX_secolo" \o "XX secolo" �XX secolo�, raggiunse così grande popolarità che nel � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/1931" \o "1931" �1931� il consiglio comunale di � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/Ellwangen" \o "Ellwangen" �Ellwangen� deliberò di intitolargli una strada cittadina. Tra gli altri scritti presentati al Certamen 





6 Valga per tutte la pseudo-omerica “Batracomiomachia”, ovvero “La battaglia delle rane e dei topi”, presa già a modello dal greco Luciano, nel II secolo d.C., in alcuni episodi della “Storia vera”(in particolare nella guerra tra gli Elioti e i Seleniti, con i rispettivi improbabili alleati).


7Il Certamen poeticum Hoeufftianum (o Certamen Hoeufftianum) è stato il più prestigioso premio letterario di poesia in � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/Lingua_latina" \o "Lingua latina" �lingua latina� nel periodo compreso fra il � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/1844" \o "1844" �1844� e il � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/1978" \o "1978" �1978�. Fondato dal giurista � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/Olanda" \o "Olanda" �olandese� e poeta in latino Jacob Hendrik Hoeufft (1756-1843), veniva assegnato una volta l'anno ad � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/Amsterdam" \o "Amsterdam" �Amsterdam� da una giuria i cui membri (iudicatores) erano stati scelti dalla Königlich-Niederländische Akademie der Wissenschaften (Accademia reale olandese delle Arti e delle Scienze).I componimenti poetici dei candidati dovevano essere inviati anonimi e accompagnati da un � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/Motto" \o "Motto" �motto�. Il primo premio consisteva in una medaglia d'oro da 250 grammi, per il primo classificato, più la pubblicazione dell'opera a spese dell'Accademia. Le composizioni che, pur non avendo conseguito il primo premio, venivano giudicate dalla giuria degne di grande lode (magnae laudis) potevano essere anch'esse pubblicate a spese dell'Accademia, previo consenso dell'autore. Il primo italiano a riportare una vittoria fu il calabrese � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/Diego_Vitrioli" \o "Diego Vitrioli" �Diego Vitrioli� premiato nel primo concorso con un poemetto sulla pesca del � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/Xiphias_gladius" \o "Xiphias gladius" �pesce spada�.  Il più noto fra i poeti italiani premiati è senz'altro � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/Giovanni_Pascoli" \o "Giovanni Pascoli" �Giovanni Pascoli�, il quale vinse il primo premio tredici volte. Il poeta romagnolo, in realtà, ottenne la lode quindici volte, ma, verosimilmente irritato per la sconfitta, in nove occasioni non volle rivelare il proprio nome, impedendo così la pubblicazione delle sue opere. maestro ad  � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/Urbino" \o "Urbino" �Urbino� del Pascoli, il padre � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/Scolopio" \o "Scolopio" �scolopio� � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/w/index.php?title=Giuseppe_Giacoletti&action=edit&redlink=1" \o "Giuseppe Giacoletti (pagina inesistente)" �Giuseppe Giacoletti� fu anch'egli premiato ad Amsterdam nel � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/1863" \o "1863" �1863� con un poema sulle locomotive a vapore. Altri italiani premiati: � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/w/index.php?title=Fernando_Maria_Brignoli&action=edit&redlink=1" \o "Fernando Maria Brignoli (pagina inesistente)" �Fernando Maria Brignoli�, � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/w/index.php?title=Alfonso_Maria_Casoli&action=edit&redlink=1" \o "Alfonso Maria Casoli (pagina inesistente)" �Alfonso Maria Casoli�, � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/w/index.php?title=Teodoro_Ciresola&action=edit&redlink=1" \o "Teodoro Ciresola (pagina inesistente)" �Teodoro Ciresola�, � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/w/index.php?title=Domenico_Migliazza&action=edit&redlink=1" \o "Domenico Migliazza (pagina inesistente)" �Domenico Migliazza�, � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/w/index.php?title=Vittorio_Genovesi&action=edit&redlink=1" \o "Vittorio Genovesi (pagina inesistente)" �Vittorio Genovesi�, � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/Giuseppe_Morabito_(poeta)" \o "Giuseppe Morabito (poeta)" �Giuseppe Morabito�, � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/w/index.php?title=Matteo_Paolillo&action=edit&redlink=1" \o "Matteo Paolillo (pagina inesistente)" �Matteo Paolillo�, � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/w/index.php?title=Olindo_Pasqualetti&action=edit&redlink=1" \o "Olindo Pasqualetti (pagina inesistente)" �Olindo Pasqualetti�, � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/Michelangelo_Petruzziello" \o "Michelangelo Petruzziello" �Michelangelo Petruzziello� e � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/Francesco_Sofia_Alessio" \o "Francesco Sofia Alessio" �Francesco Sofia Alessio�.





� Evidente ripresa (con variatio antifrastica)di Virgilio, Buc. IV, 1, a giustificare la levità dell’argomento trattato.


� Si noti l’indiretta personificazione nell’espressione “veste laetifica”, analogamente a un’immagine delle Georgiche virgiliane in riferimento all’innesto (Georg. II, vv. 55 ss.).


� Il chiasmo, unitamente alla posizione in excipit di “hortos” e  “peragrans”, sembra riprodurre graficamente il diffondersi dei suoni nella vastità dei campi.


� La varietà cromatica crea un effetto di climax ascendente. Ai vividi colori autunnali, cui ancora si accenna ai versi 13-15, seguirà in buona parte del componimento il simbolico contrasto chiaroscurale tra il bianco (data dalla luce lunare, dal libro, dal candido lenzuolo del letto in cui il poeta tenta di riposare) e il nero dell’inchiostro “animato” in un agmen  improbabile di pugnaci guerrieri.


�Alle sensazioni visive seguono percezioni uditive, con l’inserzione di una terminologia classica, che accentua l’”oraziana” ironia. Questa raggiungerà il suo culmine nella invocazione alla luna (v. 29), anch’essa sconvolta da Bacco. Così ancora nei vv. 30-32, dove è la casa questa volta a  “traballare” nella mente alterata dell’autore. Da notare l’alternanza in tutto il passo di espressioni colloquiali (proh, vae, etc.) e classicismi, mutuati spesso dall’epica latina (“Nec mora”, “merum”, “mira loquor”, etc.). 


� E’ la moglie del poeta, che non a caso, forse per davvero o per semplice finzione, porta il nome di una delle donne (reali o immaginarie) amate da Orazio, menzionata in una celebre lirica (ode I, 8).


� Si noti il compiaciuto contrasto tra l’aulicità epico-classicheggiante data da nomi, espressioni     nonché dalla similitudine  al verso 48 del greco auriga, e la grottesca e indecorosa situazione dell’ebbro e imbarazzato poeta.


� Si noti come il chiasmo consenta un effetto di rima tra i due emistichi del pentametro.


� Ha inizio a partire dal verso 52 la descrizione dello strano prodigio che si presenta agli occhi del poeta ormai confuso e assonnato, preceduto dall’intenso illuminarsi della stanza e più oltre del libro e del giardino ai riflessi di una complice Luna.


� La riflessione del poeta anticipa un’accusa tra le tante che sarà mossa alla lettera straniera.


� Si noti la corrispondenza tra “fugientia” e “fluxa” nella stessa posizione all’interno dei rispettivi versi.


� Alla luce della Luna, ivi indicata col nome greco di Phoebe, corrisponde naturalmente la pace (“quies”): entrambe le notazioni si collocano in evidenza all’excipit dei versi.


� Inizia, a partire da questo verso fino allo scioglimento finale al verso 234, la tragicomica avventura della lettera “y”, inseguita e costretta alla fuga dall’agguerrito “agmen” delle lettere latine, dal generale “A” alla goffa e impetuosa “O”, unite contro la lettera greca, “indegna” del nome latino.


� Si noti la frequente presenza di aggettivi o sostantivi, alludenti allo squallore non solo fisico dell’agmen,  che connotano in senso negativo la levità di metafore e  metafore (“turbida …pallia;” al v.83; “spurco…choro”al v.111).


� Ancora una notazione di oraziana autoironia, esaltata dall’inconsueta interiezione.


� La leggenda narra che � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/Eaco" \o "Eaco" �Eaco�, figlio della � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/Ninfa" \o "Ninfa" �ninfa� � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/Egina" \o "Egina" �Egina� e del dio Zeus, re dell'isola di Egina (il cui nome derivava da quello della sopracitata ninfa) che si trovava nel golfo � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/w/index.php?title=Saronico&action=edit&redlink=1" \o "Saronico (pagina inesistente)" �Saronico�, perse moltissimi sudditi a causa di una pestilenza inviata dalla dea � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/Era" \o "Era" �Era� per vendicarsi del tradimento del coniuge. Appellandosi alla grazia di Zeus, Eaco ottenne che le formiche si trasformassero in una moltitudine di uomini. Ecco l'origine del nome di questo popolo, che siginifica formiche. II Mirmidoni sono citati anche da � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/Omero" \o "Omero" �Omero� nell'� HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/Iliade" \o "Iliade" �Iliade� (XVI, v.20 ), dove viene dipinta la loro cieca obbedienza agli ordini di � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/Achille" \o "Achille" �Achille� nella � HYPERLINK "http://it.wikipedia.org/wiki/Guerra_di_Troia" \o "Guerra di Troia" �guerra di Troia�: essi obbedivano agendo spesso anche in maniera molto fredda e crudele, proprio a dimostrare la loro natura di "ex formiche".


� Nell’ardita metafora dell’agmen, la coda della virgola e i punti diventano armi e proiettili.


� Il diminutivo, analogamente a  “spurco choro” al v. 111  “gregem”  al v. 114 e “plebs” al v. 116 , evidenzia la sottesa condanna dell’autore a un “esercito” di vili e ottuse  guerriere.


� Il breve intervento dell’autore alleggerisce con la sua ironia le paludate e solenni tonalità dell’assurdo e pretestuoso processo.


� Si noti come nelle argomentazioni a condanna si passi da termini comuni e di uso quotidiano a esempi attinenti le antiche istituzioni di Roma, imbastardite anch’esse da anomalie linguistiche.


� L’espressione lapidaria è tipica dello stile epico, a ribadire l’efficacia di un discorso appena pronunciato. 


� Il chiasmo vuole evidenziare la contemporaneità di azioni concitate, dettate da un unanime follia distruttrice.


� L’immagine richiama quella usata da Luciano nella “Storia vera”, a proposito delle nuvole che tingono di rosso il cielo, dopo un “epico” scontro intergalattico ( I, 20).


� Alle argomentazioni contro il poeta contrappone esempi e considerazioni che esaltano il valore della lettera perseguitata. E’ il suo stesso esotismo a renderla preziosa, evocativa di paesaggi e colori  egiziani, di affascinanti “mysteria”, delle dolci melodie della “lyra”e delle suggestioni del “mythos”. La stessa natura, “Physis” in greco, e l’Olimpo, sede degli dei, le fanno onore, ospitandola in sé.


� Il chiasmo che “abbraccia” buona parte del verso sembra alludere alla vastità della volta celeste. La forma stessa della lettera sembra evocare un uccello con le spiegayte in volo.


� Tra le caratteristiche di Giove, mutuate dall’epica omerica, quella di imporre la sua volontà a uomini e dei aggrottando semplicemente il ciglio 


� L’iperbole è di ascendenza epico-classica.


36 Il ritorno alla realtà è espresso ironicamente dal tornare con i piedi ( e altro…) per terra. Segue un’espressione variata  da Virgilio (Aen., VI,     )


� Chiara ripresa, con effetto di “scioglimento” del verso 2.


� Si tratta naturalmente di Quinto Orazio Flacco, esplicitamente indicato come modello di vita e di stile. 


� Ancora un riferimento alla mitologia classica, condita di sapida ironia.


�Il termine, qui riferito agli uccelli, perde la sua connotazione negativa per indicare semplicemente una schiera di uccelli, che si libra nell’aria. 


� L’ariosa immagine di tono bucolico, nel mentre segna lo scioglimento della tensione narrativa, riporta la fine del racconto alla sequenza descrittiva iniziale in una sorta di Ringkomposition anch’essa di matrice classica. 














*L’edizione completa del testo è consultabile on-line su  “Biblioteca Augustana”alla voce “Y” di Hermann Weller. Le notizie sull’autore e sull’opera sono tratte da Wikipedia alle voci corrispondenti.
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